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Inleiding 

De zesde algemene (mutlaqah) Ziyārah van Imām ʿAlī ibn Abī Ṭālib (as) is een liturgische 
tekst die door veel sjiitische geleerden is overgeleverd. 
Al‑Mashhadī (d. 610/1213) neemt deze ziyārah op in zijn verzamelwerk al‑Mazār al‑Kabīr 
en vermeldt dat hij het overlevert van Sayf ibn Umaīrah via Ṣafwān al‑Jammāl. Ṣafwān 
vertelt dat hij samen met Imām al‑Ṣādiq (as) het graf van de Opperbevelhebber der 
gelovigen in Najaf bezocht en deze ziyārah reciteerde. De Imām droeg hem op de tekst te 
blijven gebruiken, en garandeerde – bij Allah – dat de bezoeker zowel van dichtbij als van 
ver vergeving, aanvaarding en vervulling van wensen zal ontvangen【1】. 

Klassieke sjiitische juristen benadrukken de spirituele waarde van het bezoek aan het graf 
van Imam ʿAlī (as). Shaykh al‑Ṭūsī (d. 460/1067) reproduceert deze ziyārah in Tahdhīb 
al‑Aḥkām en beschrijft dat wie te voet naar Najaf gaat, de beloning van een geaccepteerde 
bedevaart en kleinebedevaart krijgt en dat het Vuur de voeten van de pelgrim niet zal 
raken【2】. Shaykh al‑Mufīd (d. 413/1022) vermeldt in al‑Irshād dat de Imāms het 
nalaten van de ziyārah van Imam ʿAlī (as) beschouwd hebben als een miskenning van zijn 
recht en dat God de blik van genade afwendt van wie zijn graf nooit bezoekt【3】. ʿAllāma 
al‑Ḥillī (d. 726/1325) nam de tekst over in zijn ziyarāt‑collecties en rangschikte het als een 
van de meest volledige begroetingen voor de eerste Imām. 

Volgens andere overleveringen is het bezoek aan Najaf gelijk aan het bezoeken van de 
beenderen van Adam en het lichaam van Noach; Imam al‑Ṣādiq (as) leerde zijn volgelingen 
dat de poorten van de hemel openstaan voor de gebeden van de pelgrim die Imam ʿAlī (as) 
bezoekt【4】. Deze tradities onderstrepen dat de ziyārah niet slechts een recitatie is, maar 
een hernieuwing van loyaliteit aan de Ahl al‑Bayt (as) en een bron van toenadering tot 
Allah (swt). 

In dit document wordt de Arabische tekst van de zesde ziyārah parallel gepresenteerd met 
een nauwkeurige Nederlandse vertaling. De inleiding plaatst de tekst in haar historische en 
juridische context, terwijl de conclusie de religieuze betekenis van deze ziyārah belicht.  

 ﴿ وَكَلْبهُُمْ باَسِطٌ ذِرَاعَيْهِ باِلْوَصِيدِ ﴾ 
 

 خادمُ بابِ حيدرَة وذَرَّةُ تُرابٍ تحتَ القُبَّةِ الذَّهَبِيَّةِ في النجف 
Khādim Bāb Ḥaydarah wa dharratu turābin taḥta al-qubbah al-dhahabiyyah fī al-

Najaf 

Dienaar van de Poort van Ḥaydara én een stofdeeltje onder de gouden koepel in 
Najaf. 
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السلام عليه المؤمنين لأمير السادسة المطلقة الزيارة  De zesde algemene ziyārah van de 
Opperbevelhebber der gelovigen, vrede zij met 
hem. 

المشهدي ابن محمّد الشيخ منهم العلماء من جمع رواها  
بن سيف عن ، الطيالسي خالد بن محمّد روىٰ  : قال  

ال صفوان مع خَرَجْتٰ  : قال ، عميرة وجماعة الجمَّ  
عليه المؤمنين أمير فزرنا الغريّ ٰ إلى أصحابنا من  
وجهه صفوان صرف الزيارة من فرغْنا فلمّا ، السلام  

نزور : وقال السلام عليه عبدالله أبي ناحية إلىٰ   
عند من المكان هذا من السلام عليه علي بن الحسين  
صفوان وقال . السلام عليه المؤمنين أمير رأس  : 
مثل ففعل السلام عليهٰ الصادق سيّ دي هنا ها وردت  
صفوان يا : لي قال ثمّٰ ، الدعاء بهذا ودعا ، هذا  ، 

والحسين عليّا ٰ وزر ، الدعاء بهذا وادع ، الزيارة تعاهد  
من لكلّٰ  الله على ضامن فإنّي الزيارة بهذه السلام عليه  

ب عد أو ق رب من الدعاء بهذا ودعا الزيارة بهذه زارهما  
وسلامه ، مشكور سعيه وأنّٰ ، مقبولة زيارته أنّٰ  
ما بالغا ٰ الله من مقضيّة وحاجته ، محجوب غير واصل  

 . بلغت

Het is overgeleverd door een groep geleerden, 
onder wie Shaykh Muḥammad ibn al‑Mashhadī, 
die zei: Muḥammad ibn Khālid al‑Ṭiyālisī 
vertelde van Sayf ibn Umaīrah: “Ik vertrok 
samen met Ṣafwān de kamelendrijver en een 
aantal van onze metgezellen naar al‑Ghary 
(Najaf). Wij bezochten de Opperbevelhebber der 
gelovigen, vrede zij met hem. Toen wij de 
ziyārah beëindigd hadden, wendde Ṣafwān zijn 
gezicht naar de zijde van Abū ʿAbdullāh 
(al‑Ḥusayn), vrede zij met hem, en zei: ‘Wij 
zullen al‑Ḥusayn ibn ʿAlī, vrede zij met hem, 
vanaf deze plek bij het hoofd van de 
Opperbevelhebber der gelovigen bezoeken.’ 
Ṣafwān zei: ‘Ik kwam hier met mijn meester 
al‑Ṣādiq, vrede zij met hem; hij deed hetzelfde en 
sprak deze smeekbede. Vervolgens zei hij tegen 
mij: O Ṣafwān, houd vast aan deze ziyārah, 
reciteer deze smeekbede en bezoek ʿAlī en 
al‑Ḥusayn, vrede zij met hen, met deze ziyārah, 
want ik sta bij Allah borg dat iedereen die hen 
hiermee bezoekt en deze smeekbede zegt, van 
dichtbij of van ver, dat zijn bezoek aanvaard is, 
zijn moeite beloond, zijn groet ongehinderd 
aankomt en zijn behoefte door Allah wordt 
vervuld, wat die ook is.’” 

دعاء بعد العمل هذا فضلٰ في الخبر تمام سيأتي : أقول  
الأمير وزيارة ٥٥٩ ص عاشوراء زيارة في صفوان  

وقل قبره استقبل ، الزيارة هذه هي السلام عليه  : 

Ik zeg: de volledige overlevering over de deugd 
van deze handeling zal volgen na de smeekbede 
van Ṣafwān in de ziyarah ʿĀshūrāʾ, pagina 559. 
De ziyārah van de Opperbevelhebber is deze 
ziyārah: wend je naar zijn graf en zeg: 

الله ٰ صَفْوَةَٰ يَا عَليَْكَٰ السَّلامٰ  ، الله ٰ رَس ولَٰ يَا عَليَْكَٰ السَّلامٰ   
. 

Vrede zij met u, o Boodschapper van Allah; 
vrede zij met u, o uitverkorene van Allah. 

ينَٰ يَا عَليَْكَٰ السَّلامٰ  الله ٰ أمَ   . Vrede zij met u, o vertrouweling van Allah. 

ه ٰ الله ٰ اصْطَفاه ٰ مَنٰ  عَلَىٰ  السَّلامٰ  نْٰ وَاخْتارَه ٰ وَاخْتصََّ م   
يَّت هٰ   . بَر 

Vrede zij met hem die Allah heeft uitverkoren, 
onderscheiden en gekozen uit Zijn schepping. 
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وَأضَاءَٰ ، وَغَسَقَٰ اللَّيْلٰ  دجََا مَا الله ٰ خَل يلَٰ يَا عَليَْكَٰ السَّلامٰ   
وَأشَْرَقَٰ النَّهارٰ   . 

Vrede zij met u, o vriend van Allah, zolang de 
nacht duister wordt en donker, en de dag 
verlicht en straalt. 

تٰ  صَمَتَٰ مَا عَليَْكَٰ السَّلامٰ  قٰ  وَنطََقَٰ ، صام  وَذرََّٰ ، نَاط   
قٰ  وَبَرَكَات ه ٰ الله ٰ وَرَحْمَة ٰ شار   . 

Vrede zij met u zolang een zwijgende zwijgt, een 
sprekende spreekt en een stralende zon opkomt; 
en moge de barmhartigheid van Allah en Zijn 
zegeningen op u rusten. 

يرٰ  مَوْلانا عَلَىٰ  السَّلامٰ  ن ينَٰ أمَ  ؤْم  طَال بٰ  أبَ ي بْنٰ  عَل يّ ٰ الْم   
بٰ  ب يدٰ  ، وَالنَّجْدةَ ٰ وَالْمَناق بٰ  السَّواب قٰ  صَاح  الْكَتائ بٰ  وَم   

يدٰ  ، ٰ الشَّد  يمٰ  ، الْبَأسْ  ٰ الْعظَ  رَاس  ينٰ  ٰ، الْم  الْمَك   
ٰ ن ينَٰ سَاق ي ، الْأسََاس  ؤْم  ٰ الْم  نْٰ ب الْكَأسْ  ٰ م  حَوْض   

س ولٰ  ينٰ  الرَّ ينٰ  الْمَك  الْأمَ   . 

Vrede zij met onze meester, de 
Opperbevelhebber der gelovigen, ʿAlī ibn Abī 
Ṭālib, de bezitter van vroegere verdiensten, 
deugden en moed; de vernietiger van legers; 
streng in strijd, groot van volharding, stevig in 
fundament; die de gelovigen te drinken geeft uit 
de beker van het bassin van de betrouwbare, 
trouwe Boodschapper. 

بٰ  عَلَىٰ  السَّلامٰ  وَالطَّوائ لٰ  وَالْفَضْلٰ  النُّهىٰ  صاح   
ماتٰ  وَالنَّوائ لٰ  وَالْمَكْر   . 

Vrede zij met de bezitter van verstand, deugd en 
overvloedige gaven, van edele daden en royale 
giften. 

ٰ عَلَىٰ  السَّلامٰ  س  ن ينَٰ فار  ؤْم  ينَٰ وَليَْثٰ  ، الْم  د  وَحّ  وَقات لٰ  ، الْم   
ينَٰ ك  شْر  يّ ٰ ، الْم  ينَٰ رَبّٰ  رَس ولٰ  وَوَص  الْعالمَ   

وَبَرَكات ه ٰ الله ٰ وَرَحْمَة ٰ  . 

Vrede zij met de ridder van de gelovigen, de 
leeuw van de monotheïsten, de doder van de 
polytheïsten en de testamentaire opvolger van 
de Boodschapper van de Heer der werelden; en 
de barmhartigheid en zegeningen van Allah. 

يكائ يلَٰ وَأعَانَه ٰ ، ب جَبْرَئ يلَٰ الله ٰ أيََّدهَ ٰ مَنْٰ عَلَىٰ  السَّلامٰ  ب م   
الْعيَْنٰ  ب هٰ  تقَ رُّٰ مَا ب ك لّٰ  وَحَباه ٰ ، الدَّارَيْنٰ  ف ي وَأزَْلفََه ٰ ،  
ينَٰ آل هٰ  وَعَلَیٰ  عَليَْهٰ  الله ٰ وَصَلَّىٰ  ، وَعَلَىٰ  ، الطَّاه ر   

هٰ  نْتجََب ينَٰ أوَْلاد  ةٰ  وَعَلى ، الْم  ينَٰ الْأئَ مَّ د  اش  ينَٰ الرَّ وا الَّذ  أمََر   
وفٰ  نْكَرٰ  عَنٰ  وَنَهَوْا ، ب الْمَعْر  عَليَْنا وَفَرَض وا ، الْم   
لوَاتٰ  وا ، الصَّ كاة ٰ ب إ يتاءٰ  وَأمََر  ف ونا ، الزَّ يامَٰ وَعَرَّ ص   

الْق رْآنٰ  وَق راءَةَٰ ، رَمَضانَٰ شَهْرٰ   . 

Vrede zij met degene die Allah versterkte met 
Jibrīl, hem hielp met Mīkāʾīl, hem in beide 
werelden nabij bracht en hem begunstigde met 
alles wat het oog verheugt. Moge Allah 
zegeningen schenken aan hem en zijn reine 
familie, aan zijn uitverkoren kinderen en aan de 
rechtgeleide imams die het goede geboden, het 
slechte verboden, ons de gebeden oplegden, ons 
bevolen de zakāt te geven, ons het vasten van de 
maand Ramaḍān leerden en de recitatie van de 
Koran. 

يرَٰ يَا عَليَْكَٰ السَّلامٰ  ن ينَٰ أمَ  ؤْم  ينٰ  وَيعَْس وبَٰ الْم  الدّ   ، 
ل ينَٰ الْغ رّٰ  وَقائ دَٰ حَجَّ الْم   . 

Vrede zij met u, o Opperbevelhebber der 
gelovigen, leider van de religie en gids van de 
stralende gelovigen. 

الله ٰ بابَٰ يَا عَليَْكَٰ السَّلامٰ   . Vrede zij met u, o poort van Allah. 

رَةَٰ الله ٰ عَيْنَٰ يَا عَليَْكَٰ السَّلامٰ  طَةَٰ وَيَدهَ ٰ ، النَّاظ  الْباس   ، 
يةََٰ وَأ ذ نَه ٰ كْمَتهَ ٰ ، الْواع  السَّاب غَةَٰ وَن عْمَتهَ ٰ ، الْبَال غَةَٰ وَح   ، 

غَةَٰ وَن قْمَتهَ ٰ الدَّام   . 

Vrede zij met u, o waakzaam oog van Allah, Zijn 
uitgestrekte hand, Zijn oplettend oor, Zijn 
doordringende wijsheid, Zijn volmaakte gunst 
en Zijn verpletterende vergelding. 
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يمٰ  عَلَىٰ  السَّلامٰ  وَالنَّارٰ  الْجَنَّةٰ  قسَ   . Vrede zij met de verdeler van het paradijs en de 
hel. 

عَلَى وَن قْمَت هٰ  ، الْأبَْرارٰ  عَلَى الله ٰ ن عْمَةٰ  عَلَىٰ  السَّلامٰ   

ارٰ   . الْف جَّ
Vrede zij met de gunst van Allah voor de 
rechtschapenen en Zijn straf voor de 
verdorvenen. 

تَّق ينَٰ سَيّ دٰ  عَلَىٰ  السَّلامٰ  الْأخَْيارٰ  الْم   . Vrede zij met de heer van de godsvruchtigen en 
uitverkorenen. 

يمٰ  الْأصَْلٰ  عَلَىٰ  السَّلامٰ  يمٰ  وَالْفَرْع ٰ ، الْقَد  الْكَر   . Vrede zij met de oude wortel en de edele tak. 

الْجَن يّ ٰ الثَّمَرٰ  عَلَىٰ  السَّلامٰ   . Vrede zij met de rijpe vrucht. 

عَل يّ ٰ الْحَسَنٰ  أبَ ي عَلَىٰ  السَّلامٰ   . Vrede zij met Abū al‑Ḥasan ʿAlī. 

دْرَة ٰ ، ط وبَىٰ  شَجَرَة ٰ عَلَىٰ  السَّلامٰ  نْتهَىٰ  وَس  الْم   . Vrede zij met de boom van Ṭūbā en de 
Lote‑boom van de uiterste grens. 

يمَٰ ، الله ٰ نبَ يّ ٰ وَن وحٰ  ، الله ٰ صَفْوَة ٰ آدمََٰ عَلَىٰ  السَّلامٰ  وَإ بْراه   

يسىٰ  ، الله ٰ كَل يمٰ  وَم وسىٰ  ، الله ٰ خَل يلٰ  وح ٰ وَع  الله ٰ ر   ، 
دٰ  حَمَّ نَٰ بيَْنهَ مْٰ وَمَنْٰ ، الله ٰ حَب يبٰ  وَم  النَّب يّ ينَٰ م   
يق ينَٰ دّ  ينَٰ وَالشُّهَداءٰ  وَالصّ  ال ح  ئ كَٰ وَحَس نَٰ وَالصَّ أ ول   

 . رَف يقا ٰ

Vrede zij met Adam, de uitverkorene van Allah; 
met Noach, de profeet van Allah; met Ibrāhīm, de 
vriend van Allah; met Mūsā, die met Allah sprak; 
met ʿĪsā, de geest van Allah; met Muḥammad, de 
geliefde van Allah; en met degenen tussen hen 
onder de profeten, de waarachtigen, de 
martelaren en de rechtschapenen – hoe goed 
zijn deze metgezellen! 

رٰ  ، الْأطَْهارٰ  وَسَل يلٰ  ، الْأنَْوارٰ  ن ورٰ  عَلَىٰ  السَّلامٰ  وَعَناص   

 . الْأخَْيارٰ 
Vrede zij met het licht der lichten, de 
nakomeling van de zuiveren en de elementen 
van het goede. 

ةٰ  وال دٰ  عَلَىٰ  السَّلامٰ  الْأبَْرارٰ  الْأئَ مَّ  . Vrede zij met de vader van de rechtschapen 
imams. 

ينٰ  وَجَنْب هٰ  ، الْمَت ينٰ  الله ٰ حَبْلٰ  عَلَىٰ  السَّلامٰ  الله ٰ وَرَحْمَة ٰ الْمَك   
 . وَبَرَكَات ه ٰ

Vrede zij met het sterke touw van Allah en Zijn 
standvastige zijde; en de barmhartigheid van 
Allah en Zijn zegeningen. 

ينٰ  عَلَىٰ  السَّلامٰ  هٰ  ف ي الله ٰ أمَ  مٰ  وَخَل يفتَ هٰ  ، أرَْض  وَالْحاك   
هٰ  ين هٰ  وَالْقيَّ مٰ  ، ب أمَْر  قٰ  ، ب د  كْمَت هٰ  وَالنَّاط  ب ح   ، 

لٰ  تاب هٰ  وَالْعام  ي ، ب ك  س ولٰ  أخَ  الْبتَ ولٰ  وَزَوْج ٰ ، الرَّ  ، 
الْمَسْل ولٰ  الله ٰ وَسَيْفٰ   . 

Vrede zij met de vertrouweling van Allah op Zijn 
aarde, Zijn plaatsvervanger, de heerser bij Zijn 
bevel, de bewaker van Zijn religie, de spreker 
van Zijn wijsheid, de handelende naar Zijn boek, 
de broer van de Boodschapper, de echtgenoot 
van al-Batoul en het getrokken zwaard van 
Allah. 

بٰ  عَلَىٰ  السَّلامٰ  الْباه راتٰ  وَالْْياتٰ  ، الدَّلالاتٰ  صاح   ، 
زاتٰ  عْج  ي ، الْقاه راتٰ  وَالْم  نْج  نَٰ وَالْم  الَّذ ي ، الْهَلكَاتٰ  م   

حْكَمٰ  ف ي الله ٰ ذكََرَه ٰ أ مّٰ  ف ي وَإ نَّه ٰ ) : تعَالىٰ  فقَالَٰ ، الْْياتٰ  م   

تاَبٰ  يمٰ  لعََل يٰ  لَديَْنَا الْك  حَك   ) . 

Vrede zij met de bezitter van bewijzen, 
schitterende tekenen en overweldigende 
wonderen, de redder uit ondergangen, die Allah 
in de duidelijke verzen vermeldde toen Hij zei: 
“En waarlijk, het is in de Oer‑Moeder van het 
Boek bij Ons verheven en vol wijsheid.” 
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يّ ٰ الله ٰ اسْمٰ  عَلَىٰ  السَّلامٰ  ض  هٰ  ، الرَّ يءٰ  وَوَجْه  الْم ض   ، 
عَلَىٰ  السَّلامٰ  ، وَبَرَكَات ه ٰ الله ٰ وَرَحْمَة ٰ ، الْعَل يّ ٰ وَجَنْب هٰ   

جَج ٰ يَائ هٰ  الله ٰ ح  ةٰ  ، وَأوَْص  وَأصَْف يَائ هٰ  الله ٰ وَخَاصَّ  ، 
وَبَرَكَات ه ٰ الله ٰ وَرَحْمَة ٰ ، وَأ مَنَائ هٰ  وَخال صَت هٰ   . 

Vrede zij met de welgevallige Naam van Allah, 
Zijn stralende gelaat en Zijn verheven zijde; en 
de barmhartigheid en zegeningen van Allah. 
Vrede zij met de bewijzen van Allah en Zijn 
opvolgers, met de bijzondere en uitverkoren 
dienaren, de zuiveren en vertrouwelingen van 
Allah; en de barmhartigheid en zegeningen van 
Allah. 

ينَٰ يَا مَوْلايَٰ يَا قَصَدتْ كَٰ تهَ ٰ الله ٰ أمَ  جَّ فا ٰ زَائ را ٰ وَح  عَار   
وال يا ٰ ، ب حَقّ كَٰ وَْل يَائ كَٰ م  يا ٰ ، لأ  عاد  عَْدائ كَٰ م  لأ   ، 

با ٰ تقََرّ  يَارَت كَٰ الله ٰ إ لَىٰ  م  نْدَٰ ل ي فَاشْفَعْٰ ، ب ز  رَبّ ي الله ٰ ع   
ٰ ف ي وَرَبّ كَٰ نَٰ رَقبَتَ ي خَلاص  وَقَضَاءٰ  ، النَّارٰ  م   

ي رَة ٰ الدُّنْيا حَوَائ ج ٰ حَوَائ ج  وَالْْخ   . 

Ik heb mij tot u gewend, o mijn meester, o 
vertrouweling van Allah en Zijn bewijs, als 
bezoeker die uw recht kent, die uw vrienden 
liefheeft en uw vijanden vijandig is, en die zich 
tot Allah nadert door uw bezoek. Vraag voor mij 
voorspraak bij Allah, mijn Heer en uw Heer, voor 
de bevrijding van mijn nek van het Vuur en voor 
de vervulling van mijn behoeften, de behoeften 
van de wereld en het hiernamaals. 

وقل وقبّ له القبر على انكبّٰ ثمّٰ  : Leg je vervolgens neer op het graf, kus het en 
zeg: 

ب ينَٰ مَلائ كَت هٰ  وَسَلامٰ  الله ٰ سَلامٰ  قَرَّ ينَٰ الْم  سَلَّم  لكََٰ وَالْم   
مْٰ يرَٰ يَا ب ق ل وب ه  ن ينَٰ أمَ  ؤْم  ق ينَٰ الْم  ب فَضْل كَٰ وَالنَّاط   
ينَٰ د  قٰ  أنََّكَٰ عَلَىٰ  وَالشَّاه  ينٰ  صَاد  يقٰ  أمَ  دّ  عَليَْكَٰ ص   

رٰ  ط هْرٰ  أنََّكَٰ أشَْهَد ٰ ، وَبَرَكَات ه ٰ الله ٰ وَرَحْمَة ٰ رٰ  طاه  طَهَّ م   
نْٰ رٰ  ط هْرٰ  م  رٰ  طاه  طَهَّ وَوَل يَّٰ الله ٰ وَل يَّٰ يَا لكََٰ أشَْهَد ٰ ، م   

وَباب ه ٰ الله ٰ جَنْبٰ  أنََّكَٰ وَأشَْهَد ٰ ، وَالْأدَاءٰ  ب الْبلَاغ ٰ رَس ول هٰ   ، 
نْه ٰ ي ؤْتىٰ  الَّذ ي وَوَجْه ه ٰ الله ٰ حَب يبٰ  وَأنََّكَٰ سَب يلٰ  وَأنََّكَٰ ، م   

و الله ٰ عَبْد ٰ وَأنََّكَٰ ، الله ٰ عَليَْهٰ  الله ٰ صَلَّیٰ  رَس ول هٰ  وَأخَ   
با ٰ أتَيَْت كَٰ ، وَآل هٰ  تقََرّ  يَارَت كَٰ وَجَلَّٰ عَزَّٰ الله ٰ إ لَىٰ  م  با ٰ ب ز  راغ   

رَقبَتَ ي خَلاصَٰ ب شَفاعَت كَٰ أبَْتغَ ي الشَّفاعَةٰ  ف ي إ ليَْكَٰ  
نَٰ ذا ٰ ، النَّارٰ  م  تعَوَّ  نَٰ ب كَٰ م  با ٰ ، النَّارٰ  م  نْٰ هار  ذ ن وب يَٰ م   
ي عَلَىٰ  احْتطََبْت ها الَّت ي عا ٰ ظَهْر  رَحْمَةٰ  رَجاءَٰ إ ليَْكَٰ فَز   
بٰ  مَوْلايَٰ يَا ب كَٰ أسَْتشَْف عٰ  أتَيَْت كَٰ ، رَبّ ي إ لَى ب كَٰ وَأتَقََرَّ  

يَٰ الله ٰ ي ب كَٰ ل يقَْض  يرَٰ يَا ل ي فَاشْفَعْٰ ، حَوَائ ج  أمَ   
ن ينَٰ ؤْم  كَٰ وَمَوْلاكَٰ الله ٰ عَبْد ٰ فَإ نّ ي الله ٰ إ لَىٰ  الْم  وَزائ ر   
نْدَٰ وَلكََٰ ود ٰ الْمَقامٰ  الله ٰ ع  يمٰ  وَالْجَاه ٰ ، الْمَحْم  الْعظَ   ، 

الْمَقْب ولَة ٰ وَالشَّفاعَة ٰ ، الْكَب يرٰ  وَالشَّأنْٰ   . 

De vrede van Allah en de vrede van Zijn nabije 
engelen en van wie u met hun harten begroeten 
zij op u, o Opperbevelhebber der gelovigen, en 
op wie uw deugd verkondigen en getuigen dat u 
waarachtig, betrouwbaar en oprecht bent. Over 
u zij de barmhartigheid van Allah en Zijn 
zegeningen. Ik getuig dat u rein, zuiver en 
gezuiverd bent, voortgekomen uit een rein, 
zuiver en gezuiverd geslacht. Ik getuig, o vriend 
van Allah en vriend van Zijn boodschapper, dat u 
de boodschap hebt overgebracht en het 
vertrouwen hebt vervuld. Ik getuig dat u de zijde 
van Allah en Zijn poort bent; dat u de geliefde 
van Allah en Zijn aangezicht bent van waaruit 
men tot Hem komt; dat u het pad van Allah bent; 
en dat u de dienaar van Allah en de broer van 
Zijn boodschapper bent – moge Allah 
zegeningen schenken aan hem en zijn familie. Ik 
ben tot u gekomen om mij tot Allah, de 
Verhevene, te naderen door uw bezoek; 
verlangend naar uw voorspraak; zoekend door 
uw voorspraak de bevrijding van mijn nek van 
het Vuur; toevlucht nemend bij u tegen het Vuur; 
vluchtend voor mijn zonden die ik op mijn rug 
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heb geharkt; bang tot u komend in de hoop op 
de barmhartigheid van mijn Heer. Ik ben tot u 
gekomen om met u voorspraak te zoeken, o mijn 
meester, en om door u tot Allah te naderen 
opdat Hij door uw tussenkomst mijn behoeften 
vervult. Spreek daarom voor mij uw voorspraak 
in, o Opperbevelhebber der gelovigen, bij Allah, 
want ik ben de dienaar van Allah, uw vazal en 
uw bezoeker, en u hebt bij Allah de lofwaardige 
rang, de grote verhevenheid, de hoge 
waardigheid en de aanvaarde voorspraak. 

مَّٰ دٰ  عَلَىٰ  صَلّٰ  اللّٰه  حَمَّ دٰ  وَآلٰ  م  حَمَّ يرٰ  عَلَىٰ  وَصَلّٰ  م  أمَ   
ن ينَٰ ؤْم  كَٰ الْم  رْتضَىٰ  عَبْد  ين كَٰ ، الْم  الْأوَْفىٰ  وَأمَ   ، 
ثقْىٰ  وَع رْوَت كَٰ كَٰ ، الْو  الْأعَْلىٰ  وَجَنْب كَٰ ، الْع لْيا وَيَد   ، 

سْنىٰ  وَكَل مَت كَٰ ت كَٰ ، الْح  جَّ يق كَٰ ، الْوَرىٰ  عَلَى وَح  دّ  وَص   

ياءٰ  وَسَيّ دٰ  ، الْأكَْبَرٰ  كْنٰ  ، الْأوَْص  مَادٰ  ، الْأوَْل ياءٰ  وَر  وَع   
يرٰ  ، الْأصَْف ياءٰ  ن ينَٰ أمَ  وْم  ينٰ  وَيَعْس وبٰ  ، الْم  وَق دوَْة ٰ ، الدّ   

ينَٰ ال ح  ينَٰ وإ مامٰ  ، الصَّ خْل ص  نَٰ الْمَعْص ومٰ  ، الْم  م   

هَذَّبٰ  ، الْخَلَلٰ  نَٰ الْم  لَلٰ  م  رٰ  ، الزَّ طَهَّ نَٰ الْم  الْعيَْبٰ  م   ، 
هٰ  نَزَّ نَٰ الْم  يْبٰ  م  ي ، الرَّ يّ ٰ ، نبَ يّ كَٰ أخَ  رَس ول كَٰ وَوَص   

هٰ  عَلَىٰ  الْبائ تٰ  ، واس ي ، ف راش  هٰ  لهَ ٰ وَالْم  ب نفَْس   ، 
فٰ  هٰ  عَنْٰ الْكَرْبٰ  وَكاش  ت هٰ  سَيْفا ٰ جَعَلْتهَ ٰ الَّذ ي ، وَجْه  ل ن ب وَّ  

سَالتَ هٰ  وَآيَة ٰ ، دا ٰ ، ل ر  ت هٰ  عَلَىٰ  وَشاه  لالَة ٰ ، أ مَّ عَلَىٰ  وَد   
ت هٰ  جَّ لا ٰ ، ح  قايَة ٰ ، ل رايتَ هٰ  وَحام  هْجَت هٰ  وَو  يا ٰ ، ل م  وَهاد   

ت هٰ  هٰ  وَيَدا ٰ ، لأ  مَّ هٰ  وَتاجا ٰ ، ل بَأسْ  هٰ  وَبابا ٰ ، ل رَأسْ  رّ  ل س   ، 
فْتاحا ٰ هٰ  وَم  ي وشَٰ هَزَمَٰ حَتَّىٰ  ، ل ظَفَر  رْكٰ  ج  ب إ ذنْ كَٰ الشّ   ، 

رَٰ وَأبََادَٰ كَٰ الْك فْرٰ  عَساك  ف ي نفَْسَه ٰ وَبَذلََٰ ، ب أمَْر   
فَصَلّٰ  ، طاعَت هٰ  عَلَىٰ  وَقْفا ٰ وَجَعَلهَا ، رَس ول كَٰ مَرْضاة ٰ  

مَّٰ بَاق يَة ٰ داَئ مَة ٰ صَلاة ٰ عَليَْهٰ  اللّٰه   . 

O Allah, zegen Muḥammad en de familie van 
Muḥammad en zegen de Opperbevelhebber der 
gelovigen, uw uitverkoren dienaar al‑Murtadhā, 
uw trouwste vertrouweling, uw sterkste 
houvast, uw hoogste hand, uw verheven zijde, 
uw beste woord, uw bewijs over de schepping, 
uw grootste waarheidsgetrouwe, de heer der 
opvolgers, de steun van de heiligen en de 
steunpilaar van de uitverkorenen; de 
Opperbevelhebber der gelovigen, de leider van 
de religie, het voorbeeld van de rechtschapenen, 
de imam van de oprechten, de onfeilbare tegen 
gebreken, de gezuiverde tegen misstappen, de 
gereinigde tegen tekort, de verheven tegen 
twijfels; de broer van uw profeet en de opvolger 
van uw boodschapper, die op zijn bed sliep, hem 
bijstond met zijn eigen ziel, het leed van zijn 
gezicht wegnam; degene die u hebt gemaakt tot 
het zwaard van zijn profeetschap, het teken van 
zijn boodschap, de getuige over zijn 
gemeenschap en de aanwijzing voor zijn bewijs; 
die zijn vaandel droeg, die zijn leven 
beschermde, die zijn gemeenschap leidde, die 
kracht verleende aan zijn macht, die een kroon 
voor zijn hoofd was, die de poort van zijn 
geheim was en de sleutel tot zijn overwinning, 
totdat hij de legers van de afgoderij versloeg met 
uw toestemming en de troepen van ongeloof 
vernietigde met uw bevel, en zijn ziel offerde om 
uw boodschapper te behagen en haar wijdde aan 
zijn gehoorzaamheid. O Allah, zegen hem met 
een voortdurende, blijvende zegen. 
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هابَٰ ، الله ٰ وَل يَّٰ يَا عَليَْكَٰ السَّلامٰ  : قل ثمّٰ الثَّاق بَٰ وَالشّ   ، 
رَّٰ يَا ، الْأطََائ بٰ  سَل يلَٰ يَا ، الْعاق بَٰ وَالنُّورَٰ إ نَّٰ ، الله ٰ س   
ي أثَقَْلَتْٰ قَدْٰ ذ ن وبا ٰ تعَالىٰ  الله ٰ وَبيَْنَٰ بيَْن ي يَأتْ ي وَلَاٰ  ظَهْر   

ٰ عَليَْها ضاه ٰ إ لاَّ هٰ  عَلَىٰ  ائتْمََنَكَٰ مَنْٰ فبَ حَقّٰ  ، ر  رّ  س   ، 
شَف يعا ٰ الله ٰ إ لَىٰ ل ي ك نْٰ ، خَلْق هٰ  أمَْرٰ  وَاسْترَْعاكَٰ  ، 

نَٰ يرا ٰ النَّارٰ  وَم  ج  يرا ٰ الدَّهْرٰ  وَعَلَىٰ  ، م  فَإ نّ ي ، ظَه   
كَٰ وَوَل يُّكَٰ عَبْد الله ٰ عَليَْكَٰ الله ٰ صَلَّىٰ  وَزائ ر   . 

Zeg vervolgens: Vrede zij met u, o vriend van 
Allah, o doorborende meteoor en opvolgende 
licht, o nakomeling van de zuiveren, o geheim 
van Allah. Tussen mij en Allah, de Verhevene, 
zijn zonden die mijn rug zwaar hebben gemaakt 
en niets kan ze wegnemen behalve Zijn 
welbehagen. Bij degene die u met Zijn geheim 
heeft toevertrouwd en u zorgde droeg over de 
aangelegenheden van Zijn schepping: wees voor 
mij een voorspraak bij Allah, een redder van het 
vuur en een helper door de tijd, want ik ben de 
dienaar van Allah, uw vazal en uw bezoeker. 
Moge Allah’s zegeningen op u rusten. 

وقل شئت بما وادع ٰ الزيارة صلاة ركعات ست صلّٰ  ثمّٰ  
يرَٰ يَا عَليَْكَٰ السَّلامٰ  : ن ينَٰ أمَ  ؤْم  نّ ي عَليَْكَٰ ، الْم  سَلامٰ  م   

وَالنَّهارٰ  اللَّيْلٰ  وَبَق يَٰ بقَ يتٰ  مَا أبََدا ٰ الله ٰ  . 

Bid vervolgens zes rekʿāt van de 
bezoekingsgebeden, smeek Allah wat je wilt en 
zeg: Vrede zij met u, o Opperbevelhebber der 
gelovigen; over u van mij de vrede van Allah 
voor altijd, zolang ik leef en zolang de nacht en 
de dag blijven. 

ه ثمّٰ رْٰ السلام عليه الحسين قبر جانب إلىٰ  توجَّ إليه وأش   
عَليَْكَٰ السَّلامٰ  ، عَبْد الله ٰ أبَا يَا عَليَْكَٰ السَّلامٰ  : وقل  

لا ٰ زائ را ٰ أتَيَْت ك ما ، الله ٰ رَس ولٰ  يَابْنَٰ توََسّ  تعَالىٰ  الله ٰ إ لَىٰ  وَم   
ها ٰ ، وَرَبّ ك ما رَبّ ي توََجّ  سْتشَْف عا ٰ ، ب ك ما الله ٰ إ لَى وَم  وَم   
هٰ  حاجَت ي ف ي الله ٰ إ لَى ب ك ما ذ  دعاء آخر إلىٰ  وادع ، ه   

٥٥٩ ص ( مجيب قريب إنَّه ) صفوان  . 

Keer je vervolgens naar de zijde van het graf van 
al‑Ḥusayn, vrede zij met hem, wijs naar hem en 
zeg: Vrede zij met u, o Abū ʿAbdullāh; vrede zij 
met u, o zoon van de Boodschapper van Allah. Ik 
ben tot u beiden gekomen als bezoeker, zoekend 
nabijheid tot Allah, de Verhevene, mijn Heer en 
jullie Heer; mij tot Allah wendend door jullie en 
via jullie bij Allah om voorspraak vragend voor 
deze behoefte van mij. Smeek vervolgens tot het 
einde van de smeekbede van Ṣafwān 
(“Voorwaar, Hij is nabij, verhoorder”) zoals 
vermeld op p. 559. 

يَا الله ٰ يَا الله ٰ يَا : دعاء أوّل من وادع القبلة استقبل ثمّٰ  
يبَٰ يَا ، الله ٰ ج  ينَٰ دعَْوَة ٰ م  ضْطَرّ  فَٰ وَيَا ، الْم  كَرْبٰ  كاش   

وب ينَٰ فْن ي ـ إلىٰ  ـ الْمَكْر  فايَةٰ  حَاجَت ي ب قَضاءٰ  وَاصْر  مَا وَك   
ن ي ه ٰ أهََمَّ نْٰ هَمُّ رَت ي د نْيايَٰ أمَْرٰ  م  ينَٰ أرَْحَمَٰ يَا وَآخ  م  اح  الرَّ  . 

Wend je daarna naar de qibla en smeek Allah 
vanaf het begin van de smeekbede: “O Allah, o 
Allah, o Allah, o beantwoorder van de gebeden 
van de noodlijdenden, o Verlichter van de 
zorgen van de bedroefden …” tot “En wend mij 
terug met het vervullen van mijn behoefte en het 
genoegdoen van wat mij zorgen baart met 
betrekking tot de zaken van mijn wereld en mijn 
hiernamaals, o Meest Barmhartige der 
barmhartigen.” 

وقل السلام عليه المؤمنين أمير قبر جانب إلىٰ  التفت ثمّٰ  
يرَٰ يَا عَليَْكَٰ السَّلامٰ  : ن ينَٰ أمَ  ؤْم  أبَ ي عَلَىٰ  وَالسَّلامٰ  ، الْم   

Wend je vervolgens weer naar het graf van de 
Opperbevelhebber der gelovigen en zeg: Vrede 
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سَيْنٰ  الله ٰ عَبْدٰ  لَاٰ  ، وَالنَّهارٰ  اللَّيْلٰ  وَبقَ يَٰ بقَ يتٰ  مَا الْح   
رَٰ الله ٰ جَعَلَه ٰ نّ ي الْعهَْدٰ  آخ  يارَت ك ما م  قَٰ وَلَاٰ  ، ل ز  الله ٰ فَرَّ  

وَبيَْنكَ ما بيَْن ي  . 

zij met u, o Opperbevelhebber der gelovigen, en 
vrede zij met Abū ʿAbdullāh al‑Ḥusayn, zolang ik 
leef en zolang de nacht en de dag blijven. Moge 
Allah dit niet de laatste bezoeking van mij aan 
jullie beiden maken en moge Allah geen 
scheiding leggen tussen mij en jullie. 

الدعاء هو صفوان دعاء أنّٰ سابقا ٰ ذكرنا قد : أقول  
عاشوراء زيارة في وسيذكر ، علقمة بدعاء المعروف  

٥٥٩ ص  . 

Ik zeg: wij hebben eerder vermeld dat de 
smeekbede van Ṣafwān dezelfde is als de 
bekende doʿāʾ ʿAlqama; deze zal worden vermeld 
in de ziyārah van ʿĀshūrāʾ op pagina 559. 

 

 

 

Conclusie 

De zesde algemene ziyārah die hier vertaald is, vormt een uitgebreide lofzang op Imām ʿAlī 
ibn Abī Ṭālib (as) en benadrukt zijn unieke positie als erfgenaam van de profetische 
boodschap. De tekst opent met begroetingen aan de Profeet Muḥammad (s) en de 
uitverkorenen onder de vorige profeten, waarna zij de deugden en titels van de 
Opperbevelhebber der gelovigen opsomt. Door hem te groeten als het “waakzame oog van 
Allah” en de “verdelger van de legers van shirk” herinnert de ziyārah aan de rol van Imam 
ʿAlī (as) als verdediger van de islam en wegwijzer naar Allah. De pelgrim verklaart 
vervolgens zijn loyaliteit aan de vrienden van Imam ʿAlī (as) en zijn vijandigheid tegenover 
diens vijanden, waarna hij voorspraak vraagt voor verlossing uit het vuur en vervulling van 
wereldse en spirituele wensen. 

Zoals uit de historische bronnen blijkt, beschouwen de klassieke sjiitische geleerden het 
reciteren van deze ziyārah als een daad van grote spirituele verdienste. Zij wijzen erop dat 
wie het graf van Imam ʿAlī (as) bezoekt en deze tekst reciteert de beloning van een 
geaccepteerde ḥadjdj en ʿumrah ontvangt en dat de poorten van de hemel openen voor zijn 
smeekbeden【5】【6】. De ziyārah benadrukt tevens de onderlinge verbondenheid van 
de Imāms: de pelgrim wordt uitgenodigd om vanuit Najaf ook Imam al‑Ḥusayn (as) te 
groeten en via beide Imāms tot Allah (swt) te naderen. In deze zin vormt de tekst zowel een 
liturgische recitatie als een samenvatting van sjiitische theologie, waarbij de imāmate en de 
loyaliteit aan de familie van de Profeet (as) centraal staan. 
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